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Prefiksoj, Sufiksoj 
kaj Esprimoj Esperantaj. 


Flankti l le Hkzrrkaro. kiu estas kaj tleiuis restadi 
la plej ttona kolekto da ekzeinphj por nta a Esjiĉ- 
rantisto, la t eksLo sekvanta jmvas havi grandan 
uLkEhii. Umie ŭi [nezenias [di mallonge la Intau 
estmeon de V gramalikn lisjieranl.a; due ĝi dnnas 
sitb fnrnio pli liiiiLa, sekvr pli mumorebta, la 
preliksujii kaj la sisfiksnjn kun naillu tla espi iinoj 
s|irrialaj. Ui do kuulid|ios iiv clike ul la akiru 
de I’ jirimijMij, kaj samietŭpe ĝi laeiligos la 
posedon dt 1 lispnrnnto parolala. 

Vnianle prv/.enli kiel ublr plrj gmndan maie* 
rialori cn iekstu inallonga, ni devis idvrrki 
rakontetun per si im-ni seuinlvresaa, er obln 
slmngan, sed kiu atmgas la ctdi.ui pli lnnir ol 
fanus skribajo jdi zorgita pri la liLeralura slilo. 

La bunantoj volu uzs liun ĉt trkston [>er la im> 
todo de altermi traduko ĝis plena posedo, Titd ili 
eltiros el gi la Lutan frukton drziratan. 

Viro Irr stranga venis Ineraŭ respere \i/ili 
min. Mallonga, mŭlgra$a f preskaŭ sondcntn, 
kun la okuloj Liol uigraj, kie! (1) la karlio, 
kim la vnngoj kavnj kaj !a Iinŭlo olivverdu, 


(1) Paĝo ‘21, Le compnratif d'eyalitĉ, daus Fou 
vrugtt indiijur ci-conUc. 
































Texte synthetique des Regles, 

Prefixes, Suffixes 
et Expressions de FEsperanto. 


A colĉ ile ITk/Mrcum, qui est et doit rester le 
nuitfeur remeil d'excn\ples pottr un nouvd Espe- 
ranUste, le texle suivanr pcitt avĜir unc grande 
utilitĉ. D’abord f il pn'scnLe iRune facon plus brĉve 
toute Tessence de la grammaire Esperanto; puis 
il lournit sous une [ruim- plus Mĉe, par conse- 
c|ueni plus facilr ŭ rcfcrjir, les prcfixes eL les 
suffues, avec imc Toule d T expressions spĉciales. 
II coojn+rera donc Ljos v.ttl acemuut ŭ racr[uisitinn 
des principes, et cn mfnm* temps facilitera la 
posscssion de I'Esperanto parlĉ. 


Votilanl jOrsi iitMr lc jdits tb* m.ifi-rr.iuv posM- 
bl^ dans un texte couri, inuis avons < 1 ŭ composer 
un potii ivrit sans intĉnH cn lui-mĉme, peut-Ĝtre 
im inr olrange, mais qui afteinf le but mieux que 
rn* lo ferait unc ccuvrc plus snrtmĉe corame slyle 
littĉi-aire. 


Que les ĉlĉves veuillent bicn se servir de ce 
texte t en praticjuanl la mĉtliode de traduction al- 
ternative jmqu'd possemon mmplĉte. Us en reti- 
reront ninsi tout lc friiil desirĉ. 


t ii hominr Lres dtrange est venu rae voir 
(visiter) ĥier ieit* PeUtj nmigre, presque sans 
dmU, avuc les yeux aussi noirs que le char- 
Ijon, les joues ereuses et la peau vcrt-olivc [*). 


fi Toutes les notes renvoient au Commentairc 
sur ta Grammaire E&peranto. 
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li nur posedas kronelon dc rugaj haroj stir sia 
kajio pirforma. 

Kian aĝon li havas (2)? Tion (3) mi longe 
serĉadis dum nia interparolado kaj nun anko- 
raii mi ne povus diri; sed mi juĝas per 
lia luta eksteraĵo, ke Ii cstas almenaŭ sesdek- 
jara (2), tiom pti ke kelkaj Itlankaj ladenoj 
estas vidataj (aŭ \idiĝsisj ;-t)inter liaj haroj (lam- 
koloraj kaj en lia barbo flavruĝa. 

Apenaŭ salutinlc (5) min per « Bonan tagon, 
sinjuro, kiel vi fartas ? », ii sidiĝis ncinvilite 
(5), kvazaŭ li konus (6) min jam de (7) tre 
longe, ksij ne hisante (8) al mi la eblon diri 
vitiu voiion, li daŭrigis paroli tule seucere- 
monie eh la maniero sekvanla. « ĴNc ĝenu vin, 
mi petas; finu vian luhnron : mi havas tempon 
knj sekve mi jtovas atendi paeieuce ĝis vi 
eslos liltera. » 


Mi j;i skriltis leleron al unu »i iuiaj genevoj, 
earma (9) infanino dek-kvar-jara, kiu sciigisĵus 
(10) n! nii. ke pust 2 tatjoj, ŝi veluros (1.1) ;d mi 
kun sin palrino por pasŭji duonon da 12) 
monat .0 Ce mi. 


(2) j*aŭn 71, Avoir </<’. — (3) 1’afSo 30, Le, /'. 
— (4) Paĝo 49, AVt te I. — (5) Paĝn 100, L'infmitif 
passti par te participe passd. — .6) Pnĝo 87, Apres 
la conjonction si. — (7j Paĝo 64, De. — (8) Paĝo 98, 
0n tourne de tndme. — (9) Paĝo 101, Lc participe 














il ne possftde sursa t<Mo |>trif«>ruie‘jn unepeiite 
couronne de ehevetix rouges. 

OiH‘l a-l-il? Longlnups jc Va\ cherchĉ 
[mhhIjhiI i ml ic cnl vv\ icn, H imvinfenant encore 
je ne pourrais le direj mais par tout son exle- 
rieur je juge ifnll a an moins soixantc ans, 
ddutant plus que quelques fils blancs se voient 
(sonl vih) parmi scs eheveux couleur-fiarmne 

et dans sa barbe rousse. 

M avanl a pinne sidue cTun « Bpnjonr, rnon- 
ŝirur, rotmtK-nl rntts p0vt€Z*VQi£$ / » il sassil 
sans-v-avoir-eie-invite, connne ^U ine coimais- 

•i.' 

sail(connnilr;iil Mlrjii tlcpufel<jngtieinps,tjt,sans 
mc liiissm- nc me laissant la possibilitnde 
dirc nii scul mot, ii conlinua lonl n fait sans 
cĜrdmonic de Ja mnniĉrc suivante : « Ne vous 
dĉrangez pas (ne vous gĉnoz pas), je vous prie, 
linis^ez vulrc travaii : j ai du lcinps, cl parcon- 
s4quent je puis attendre avec paticnce (pa- 
tiemment) que vous soyez libre (jusqu’a ce que 
vousgerezlibre) ». 

J’ĉerivais de fail une lcttrc a l’un dc mes nc- 
veux-ftt-nifeces, cbarmanlc onfanl dc quotor/.c 
aiis, (jui venaii dc me fairc snvoir que, duns 
<ieux jottrs, cllc sc remlrait anprĉsde moi (ui'en- 
dra dans un vĉliicnjc) avec sa mĉrc pour passer 
un dcmi-mois (unc moiliĉ dc moisj clicz moi. 


present. pour Caction. — (10) 1'aŭo 100, Pusse rap- 
proclu’. — (11) l’aĝc 08, llcm<ir<ptc. — (12) l’ago 00, 
t)a. 
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Mi do reprenisla pHmiingon icaj i*in mnipis 
<■11 la inkujon, kinm mi nkprnsis {13), kc oslns 
komlulo malĝenlila ticl ogi senceremonie, eĉ 
kmitraŭ hoino, kiu ne ŝajnis csti ffnmdnierita 
nck alLnmjfn. Mi rel.urni.s min nl li kaj doman- 
<fis lin pri (14) ! io, kio tlonis al mi ia ptczu- 
lon rle lia (15) vizilo. Tiam li tuj komeueis 
rapidegan pnroladon Lre laiilan, en kiu mi 
distingis ihalfacile, ke li venis (iG) Parizon 
(17) por edzigi la plrj (1S) amaLan rl (!H) staj 
(!!!) infanoj; sed longe mi demmidis min 
•-<> lin iiaskiLo rsias (2SS) knabo aŭ kua- 
Itino, ĉar neiiiau prerizan infomton li donis 
pri tio ĉi. Li nur diris, ke la iniano koslis (Ki) 
at li multr ibt (2!) klopodoj, da nialtrankvikijoj 
kaj da mono, ttfli, fe ĝ‘i ĉiam cslis inalsaiia tUĵ 
dr (7) sia 15} infanoco. IVo Lio, aldonis li (22), 
ĝi (23) iii' estas Ire inslruila (24), ĉar nur 
lualivgulc kaj malofte oni povis sendi ĝin en 
lernejon; tial la lerncjestro 


_ * _ 

(13) Pafto 108, Inchoatifs. — (14) 1’aĝ. 07, Choix 
pirpositians. — (15) Paĝo 33, Possessifs rdfld - 
cJris. (16) Pago 10K, Le passe. — (17) Paĝo 65, 
Uaceusatif itc ilnrciion. — 18) Paĝo 22, Le snper- 

lati/ dc svpenorite. — (19) Pago 33, Possessifs 
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J(* repris donc !e jkn‘!i’-p!iime et. !<’ tn*m]»ni 
d;m.s 1’encrier, cjnnnd jo me mis <x penser que 
ce serait une condiiitc impolie que d'agii‘ nitisi 
snns fngons, mĉine a /'egard <f un lioinme qui 
ne baraissait 6tre ni dc-grand-mĉrilo ni de- 
haul-rang. Je me relournai vers lui el lui dc- 
mandni cc (jm (c,l lc qiii slionnai sur c-e qui) mc 
donimil Ic plaisir dc sa \ isiIe*. Alors, il com- 
mciica sur-le-champ un discours |»recipil6 a 
trĉs haute voix, dans hajucl jc dĉmĉlai diflici- 
lcmcnl qu iI ĉlait venu (qu’il csl venu) ŭ Ihiris 
pour marier leplus aime de ses enfants; muis 
jc mc dcmaiulai pemtant longlcmps si (je me 
questionnai... c-t-cc quc) cet engendrĉ etait 
(cst) iin garQon ou une fille, car il ne me don- 
nait 14-dessus (sur ceci) aucun renseignemant 
prĉcis. II disait seulcmcnt que 1'enfant lui a 
coŬLĜ bruucoup de peincs, d'inquiĉludes et 
d'argent, parce que (& eauso de ccla que) il 
avail loujours ĉle (il a loujours ĉtĉ) maladc 
dĉs son enfancc. A causc dc cela, ajouta-t-il, 
il ncst pas trfes instruit, car on na pu 
lVnvover a l’ĉcole (|u'iri‘ĉguliĉreir.ent et rare~ 
ment (daus une ecole); aussi, le maitre 




i c/its, — (iO) Paĝo 8!j, Vcrbes d'interroQ<ition 
— il) Pap;o 00, Adrerbcs de qiutnli(ĉ. — i22) Paĉo 
i 13, Lc svjet. — |23) Paĉo 28, Le promrn yi. — (24) 
Paĝo 40, Prencz ita. 
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oinm plendis prt ĝia ncnkuraleco» Postc, kun 
riileto grimarn f kaj tirantc siajn maniunojn 
kaj kolumon Ciumimilc, li rakontis al mi, kc 
li intencas (2'i) nzi (26) la okazon dr sia vojaĝo 
por aĉeti ĉion, kion li hewnas y kaj li citis la 
plrj dilcrencajn aiVrojn, nouie : londilon, 
segilon, monujon, snkerujon, tolaĵon, pentra- 
Jojn, lavvazon, rigaringon kaj ciganijon knn 
korktirilo k, t. p. (kaj liel plu;» En tiu ino- 
mcnto ini drmandU min , ĉu [20 cble niiis vi/.i- 
l.anto iie (27) rsfus ia IVcuc/.iilu aii nialsoĝulo, 
Scd el (14) la cetero de nia iiiler[)arolado mi 
konkludis, ke Ii estas (25) nur tre stranga, 
kvankam nek freneza, nek idiola. « Scnknl- 
pigu rnin, dattngis li, kaj uc miru pri niia 
sencerernonieco kontrau vi; ĉar mi havas 
karakteron koufideman knj 1 k ihih 111 < 11 i, nni cĉ 
riprocas min, kr tni nc eslas snliĉc singar- 
dcma. Sed oni malfacilo povas rrTormi sin 
kaj pciTckliĝi (28); Imu- ii mi konfcsas, kc la 
saĝeco estas penadi kunstaidc [>ri tiu retonno 
kaj perfekliĝo. Oni nc tmvas la rajton iliri : 
kiu u\\ estas, tia mi restos; kontraŭe oni devas 
labori i>or pliboniĝi (28) kiel eble plej rapide. 



(25) Pago 10 !, Le present au lieu rfn natre irnpar- 
fait. -- (20) Pago 04, Les prĉpositiam et nnftnitif 
present , — (27) Pago 113, Ptace de fadverbe, — 
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rTrrolf' se plaignait-il toujours de son inexnc- 
lihnlt'. [ J uis, avec un sourire grimararil. et en 
liranl » toutinslanl sesmanchoUes etson fau\'- 
eol, il me raconla «ĵu il avail [(ju’il a) rintention 
de profiter dc (d’ernptoyer) l oceasion dc son 
vovnge pour achetcr tout ce donl il a //csoin, 

H il eila les clioses les plus ditTerenlcs, ŭ sa- 
voir : ciseau.K, scie, porie-monnaie, sucricr, 
liuge, tableaux, cuvetto, fume-cigare, porte- 
cigares avec un lirc-bouchons, etc. A ce mo- 
mcnt je nae deniaudai si (me gueslionnat est- 
cc <]ue) mon visiteur nc scrnit jms jieut-Ĝlre 
ijucIiĵik; lou ou (juelijiie insense. Mais du resle 
dc notre entretien je tirai cette conclusion (jo 
condus), qu’il etait (qu’il est) seulcinent tres 
etrangc, quoique ni fou ni idiot. « E.\cusez-moi, 
coufimtad-il, et ne vons eloime/. pas de (au 
Mijet dcj inon sans-faron ŭ votre Hjard ; car 
iic suis d'tin camrtrrr confiant et bavard, on 

■ J % 

mc rcproche inĉmc dc n’ĉlre pas assez cir- 
consjiecl. iUais on jient difficilement sc rĉfor- 
mcr et se perlectionner; cependant, j’avoue 
que la sagesse consisle a selloreer (esl de s’ef- 
lorcer) conslamment au sujet de cette rdformo 
et de ce perfectionnement. On n’a pas le droit 
de dire : feijesuis, lel je resterai; au contraire, 
on doit travailler a (pour) s'am61iorer (se boni- 
fier) le plus vite possible. 


(28) Pauo 48, Si 1'Esperotito n offrr pas <lc corres- 
pottdant. 













\ idiinl r i, kn l.i lniliiliilo ne haltos (30), ‘■c 
mi nc hniligos lin. mi duau fujim (31) pelis, kc 
li konigu (32) al mi lu molivon de sia vizito. 


— lla '■ jcs ; ri rsttis l ulc prava , remeinoriganle 
min pri tio ĉi, ĉar miĝin (33) plene Ibrgesis. Sed 
kiom da (21) aferbj ni forgesas! preskaŭ tiom, 
kiom (31) ni rkscias aŭ eklernas. Mi intcncas 
ivi-Laili Iri semajnojn almeiiaŭ (31) (aŭ dimi 
Iri semajnoj) en viu ĉefurljo, aldonis li, < ar, 


posl la edziĝo de nia infano, mia edzino esplo- 
ros kuu mi, kun nia kara f*cĉjo kaj nia belela 
Marinjo, Ĉiujn interesajn konslruaĵojn aŭ vi- 
dindaĵojn estantajn (33) cn ĝi (3f>j (aŭ lie). Mi 
< 1 iriS « via ĉeliirl io », Ivil, ke mi nc (‘slas i runcn; 


mi cĉ ne eslas Ruso, sod Hnsujano, ĉar mia 
patrujd eslas Finlamlo. Sed mia estonta boGlo 
naskiĝis en ParizO de (37) gepalroj lrancaj, li 
do eslas Franco kaj Parizano. 


— Kiun (38) do mi havas uulnŭ mi, ĉiuminulc 
nii demandis min? Ivia (38) kredeble estas la 

( 2 LI) Pago 59, Participes adverbcs. — (30) Pago 88, 
Ŭemarque. — (31 • Pafto 71, L'acaisatif peut douek.. 
— (32) Pago 88, L'im,p4rattf*sUbjenetif. — (33) Pago 
31, :Qttand il n’y apas tfamphibologie. — (34) Pago 
70, Autant >jite. — (33) i*aĝo W, 8r truuvcr. — (30) 
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Vovant que le bavard ne s’arnM,erait pas 
(s aiTĉtera pns), si je ne rarrĉlais (1'arrĉlcrai), 
jc lr priai une ileuxieme fois de me laire 
connattiT (je priai une deiivienre 1‘ois qu’il me 
l it connaltre) le motit' dc sa visite. 

— Ah! oui, won.s >wez tout a fait raison de 
itK? le rnppelor (en ine rappelanl eeci, en me 
faisant ressouvenir sur ceci), car je 1’avais (je 


]'ni) conijilĉ! finenl oulilie. Mais cpie de choses 
nous oublions! presque autant que nous en 
apprenons (que nous commemjons 4 en savoir, 
ou que nous commengons ŭ en apprendre par 
^tude). J’ai 1’intention de r nst^? i.ti i ^^ 

au moiiis dnns volre capilale, ajouta-t-il, car, 
apres le mariage de notro enfant, ma femmn 
(i*l 10 us<‘) t-vjdorcra avet: moi, avec notre cher 
petitPierreetnotrc gentille pctite Marie, tous 
lcs ĉdifices interessants ou les curiositĉs 
qui sy trouvent, J’ai dit « votre eapitale », 
pour cette raison quc je ne suis pas Frangais; 
je ne suis mĉrne pas Russe, mais membre de 
l.i l\ussie, car mft patrie esl la Finlande. Mais 
moii futur gendre cst ms a Paris, il est donc 
Francais ct Parisicn. 

— tjui ai-je dcvanl tnoi, me demandais-je 
mc tjucsliommis jri a chaque instaut? Quellc 
peut 6tre (est croyablement) la 


Pago 32, Y signifiant a lui kaj, pago 02, Y sigiii- 
fiant Id. — (37) Pago 64, Dependance par origiiu- 
— (38) Pago 18, Kia et kiu. 
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pozirio au prolVsio <lo iiu ĉi ('tf)) homo? U;i 
(•■50) vesto ja cstis modesta kaj liaj (40) ŝuoj pli- 
malpli eluzilaj (II). ('iu (52) li e-las reniuloaŭ 
lalioristo? .le (43) kio ii okupas sin? Tre $<>r- 
flntp, ini Irovis, k(* kreileMe li eslas riĉa kaj 
neniel iiezonas iou fari jior i>;ijiii sian [laiion. 
Sed lia (Vi Ioiil;;! babiladu ledis miri kid rblr 
plrj multe\ nii deeiilis eesisji i>in, dcin;ind;mle 
lin, por la tria fojo, kial li venis ĉe min (44). 


Tinn ei fojon (31) I! liuc mspandis pri mia 
domand-o kaj detnle klarigis al mi, ke li deziras 
{23) lui de uti loĝejon dntti imit moiialo, ear 
antaŭ nelongv li letris eu jurnalo, ke. mi volas 
(23) htUfi imu (43j etaĝon de mia domo kaj li 
volas (25) forlasi la bolelon, en kiu li loĝas (23 
de du lagoj. 


— \ olonle, venn (32) Uim mi, kaj ni l.uj vizi- 

los(4(i) la npnrlamonton estanlan ($8)#«r la dua 

117) elaĝo kaj konsistanlao < j u niiu manĝoeain- 
bro, unu salono, Ij i dormoe;mi1iroj pvr mastroj, 


(39) Paĝo 83, ĉi. — (40) Paĝo 34, Mttis si tc pos- 
sesscttr, (41) Paĝu 17, Lr.f parttcipcs. — (42) Pago 
53, Ĉu, est-cc-ijuc? — (43) Pago 70, Je et iaccu- 
sattf . — (44) 1‘ago Gii, Vaccusatif dc direction; 






























posifion ou profession dr cet hnmme? Son 
velement h la vrrilo rlait mr>desle el ses sou- 
licrs uses. Estdl rentier ou ouvrier? A quoi 
soccupe4-il? Apris avoir feeaucoup cherche 
(avant beaueoup rlierclir), jctrouvai qu'il eLait 
pmbiiblemeiit riche ctu avaiL en aucune fa<;ou 
besoin (qu il esl r;royablcmenL.. et ni,.) <lo 
travailler pour gugner son pain. 

Mais son longbavardage nfennujait au plus 
haul poinl possible (le ]>lus poŝsible); je resulus 
de le faire cesser, en ltii dcmaiulaiil, pour la 
troisifeme fois, pourquoi il etait venu (il est venu) 
cliez moi. 


Ctdle fois il rtipondit enfin ŭ raa queslion, et 
m'nxpHquu aven cletails rjuHl dĉsirait (desire) 
mr louer (louer de moi) un lngement pour un 
rnois (prmiant), car il nvail lu (il a lu), il y a 
pett de tampsi dans un jounuil, quc je voulais 
(je veuxj louer im ĉtagc de ma maison, et il 
voulait (il veul) abandonner 1’liOtei dans 
lequel H logeait il loge) depuis deux jours. 

Volontiers, venez avee moi, et nous 


allons visitef Tappartement qui se trouvc au 
dmrxieme (sur le deuxierae) elage et consiste 
en une salle k manger, un salon, trois 
chambres k coucher de mailrcs (pour maltres), 


ilenxic i me alintfa : Par cotiseguent* — (18) Paĝo 22, 
Les numerauE cttrtlinmLv. — * (40) Paĝo I07 ? Fufotr 
rapproohe. — (47) Pago 23, Les numeraux ordL 
naux. 

I 



* * - 
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umi kuirejo, unu haneĵo knj du Ĉamhretoĵ 
super ĝi por servistoj. 

Atentu, ke vi ue iulu MS' , siirirmite ln stupa- 
ron, ĉar bedaiirinile ĝi estns iom krula kaj 
gliliga : ki tapisuj esias furmetilaj «nfmi 
ur/o/u/tf, sed iini kaMan mnrLos ilin, tuj kiaui 
(49) la tapetistoj decidiĝos honori niin per sia 
(19 vizilo, s(al [ior lio mi A?WrA/fMlev'os atendi 
ankorau iom da Itanpo, ĉar Uuj sinjoroj ne- 
niam rajmlas Cetere* se denove mi kons- 
(niigus (U dnuion, mi ne metus piu vn ŭin (311) 
tignan ŝtuparon. 


— Ho! jes, kiel (61) kruta, kiel glitiga eslas 
via ŝtuparo! Mi rsl.as al vi Ire danka^ ke Irl) vi 
avertis min, Car sea lio mi certe estus rom- 
pinta (53) mimi kolon. Hat feliĉe ni baldaŭ 
finos supreniri (54). 


— Vi eslas jarii "aca ! mi diris, riniarknnle 
kv ju pli m supreniria, deejdi li malrapide iris. 


— Ne miaj kruroj (;la) sed miaj pulinoj es- 
tas laca j; plie, mi sufcras 

(48) Pago 90;, Lŭ proposilion qut dtjttaul. — (4JJ) 
AtrstihU que. — f[>0) Paĝo 47, Vcpbcs pro - 
mmiivuu'* — (:it) 1'agn 77, Quc vxclnmati/\ — .VI) 
1'aĝu 97 t La preimitiou do $c tourne pŭt ke. — 
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une cuisme, une snlle de bains, et cleux cham- 
breltes au-dessus pour domestiques. 

1'ailea atteulion h ne pas tomber (que vous 
ne tombiez pas) en monlant 1’escalier, car 
nialheureusement (regrettablemenl) il est un 
peu raide et glissant (glitiga, qui vous fait glis- 
ser): les lapis ont ele enlevĉs il v a peu de temps, 
inais on va les remettre aussitol que les tapis- 
siers se dĉcideront a m’honorer de leurvisite; 
mais pour cela je devrai probablement attendre 
encore un peu de temps, cnr ces messieurs ne 
se pressent jamais. D'ailleurs, si je faisais 
{ferais} de nouveau construire une maison, je 
n'y mettrais ]>lus d’escalier de hois. 

— Oh! oui, que votre escalier est raide et 
glissaut! .)e vous suis tres reconnaissant de 
m’avoir averti (que vous m’avez averti), car 
sans cela je me serais certainement cas*6 le 
cou (je scrais certainement ayant casse mon 
t cou), Ah! heureusement }que] nous aurons 

bienlĜt fini de rnonter! 

— Vous etes dĉji faligu6! dis-je, en remar- 
quant quc plus uous rnontions, plus il ailait 
lentement. 

— Ce ne sont pas rnes jambes, mais mes 
poumons qui sont fatiguĉs; de plus je soullre, 


S3) I’aĝo 92, Mais si le fait marque par 1'imperatif 
snbjonctif. — :>i-) Paĝo 95, 2° Qnant aux preposi- 
tions a ct de, — (55) Pago 31, Cfi, c’. 
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rlo (aŭ pro) (14) kom mnlsano, kin pronis min 
fi»/nŭ dujaroj. fii no oslas grava, j>r<ileiulas la 
kuracisLoj, sed ialoji' ĝi trcdoloras min. 

Tinn aŭdanto (-21); mi kkirigis al mi ta mal- 
bonan mionon de I homo kaj linn kolomn tiel 
slrangan. Sed ini oklimis, ke li mortos (5(>) ĉe 
mi, se mi lnigos (;i"i) T al li la apartnmenton. Mi 
do pripensis pri rimrdo por delurni lin do iia 
projeklo, ĉar mi prr.frrh pti , ke la loĝejo rcstu 
( :t -) n« lnita (24), ol vidi lm morlaiilnn (5H) on 
mia hejmo. ramen ini agis konlraŭ li kmzart 
mi Lre dezirus (6), k« li farjĝu (3“2) mia luanto. 


Mi postulos liati 1'irozun, diris mi nl mi mrra, 
/tri.iil) ii rilnzos. Mi Inigos la npnrlarnenlon jkj 
IHKI rrankoj (60) por iimi munato, prezo ĝnslr 
duobla ,til) rilate al la vera vajoro. 


— IIo! ekkriis li, eniivmte en la aulaŭĉam- 
bron (llj, eslas tre mal/tele (02) tie ĉi, k\an- 
katn la suno luuias (03), kaj brilas gajigo 
bodiaŭ. 

— Atendu (32) ke mi pasu (48) antaŭ vi; mi 
tuj rkhrutit/os (iO) knndelmi kaj hiniiggs al vi. 
Poslc mi malfcmios la feneslrojn; vi ne vidas 


(:;6) Pago n:i, Im note, — (57) Paĝ<> ifl6, Fittur, 
— (58) Paŭi> 97, Liufmitif jircsrut /ntr im pnrti- 
ci/ >e. — (50) Paĝo 70, Tel... qtte. — (60) Paĝo 25, Lcs 














d’nno maladio de r<rnr qni m’a pris il y n 
JeiiT uns. Ellc n'est pas gravc, prelimtlent los 
medccins; inuis [larfois dlc nic fail bicn mal. 

En enlcmlant cela, jc m’expliquai ia mait- 
vaise mine tlu pcrsonnage (dc l’hoipme) cl son 
b inl si ĉtrange. Mais jc rnc niis ;i craindrc 
qu il nc mourdl (mouiTa) chez moi, si je lui 
louais i louersn) 1 appartcmcnL Jc rĉlltVhis donc 
au (sur le) moycn dc (pour) lc dĉlourner dc stm 
projet, cnv jc prefdrais que le logemcnt restilt 
non louĉ plutnf quc de lc voir mourir (mou- 
rsuil.) tlans mun foyer domestique. Cependant, 
j agis a son ĉgartl comme si je dĉsirais beau- 
coup {dĉ‘sirerais) qu’il devlnt mon locatuire. 
.Fcvigcrai un tel prix, me dis-je a moi-mĉme, 
i/iĉil rcfuscrsi. Je lui loucrai rapparlcmenf ii 
ruison de t»UO (Vuncs par mois (pour un mois), 
prjx iustp [le] double de la valcur rĉdlc (rela- 
tivementa la valcur rĉelle). 

— Oh! sĉcria-t-il en cntrant dans l'anli- 
chamhrc, il fait lees sombre ici, ijuoitjuc lc 
soleil luise (luit) ct brille gaicment d'tme ma- 
niĉre ĉgajanto aujourd’hui. 

— Atlerulez que je passe devant vous; je 
vais allumer une chandelle ct votts ielairer. 
[ l uis j ouvnrai lcs fenĉtres; vous ify voye? 


distributifs. — (61) Paĝo 24, Les mtUtiplicatifs. — 
(62) Paĝo 58, Vadverlm^u iieu de 1'adjectif. — (63; 
Paĝo 84, tĵue tu phrase sepresente* 
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jho la Irc simpla kuŭzo, lit? la Imhio estas 
kaiala (C4) al ni per ia kurlcnoj kaj !n IV.r;tj 
kovriloj de 1’ lencstro. Kia malagi-aMaJo ! mi 
uc povas trovi ahunctojn; mi tamcn tre krctiis, 
mi eslis metinla (65) skalokŭon plenan 
je (45) ili apud la kandelingo. Fscepte se oniĝin 
iorporlis el tie ĉi. tui devus ilin rcukonli, se 
eĉ oni eslus iom ŝanĝinta (65) iKan lokon. Mi 


Itmas ln (S0) antuŭen (17), ĉar cstas (66) 
kelkaj vazoj sur la plauko. Fine, mi havas ilin. 
Kiel (80) malbonaj ill estas! lii ĵetas unu, du 
fajrerojn, setl ne volu- ekbruli. Ha! mi sukcessis; 
pardonu, ke rni liel ekzcrcas (52) vian paciencon. 


— Vi estas pardonita (24); trankviliĝu (07) 
pri tio. 


— Jen eslas la snlono kun kvar feneslroj 
rigardantaj la straton. Apmle ni bavas la... 

- ISone, itOlie, nii vidus, diris la slrangulo; 
ne konsumu vian elokventt'<'ou scnulile. Mi 
tre bedaŭras, ferd via lnĝrjo ne konvenas por 
ni, ĉar mi konslatas ke, ekstcr la salono, nenia 
ĉambro e-las sur la llanko de 1’strato, kaj ni 
volus, ke ĉiuj estu sur tiu ĉi ilanko, por povi 
ilin aerumi pli bone kaj ĝui la vnfaĵoju de la 
slralo. Mi bedafiras, ke mi ĝenis (68) vin vane. 

(64) Pago 4.7, 1'rcnfz ala. — (6;>) Pago i08, Temps 
et fortnes d'an(n-ioriM. — (66 ) Paĝo 51, lt y a. — 
(67) l’aŭi» 4S, ;}' si ridperanto, — (68) Pago 09, 
Hctnphicepur un modepersonnd. 
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pas, pour la rnison trfes simple ijne la lumiĉre 
nous est cachee par les rideausetles volets de fer 
des fenĉlres. Quel dĉsagrĉment! Jenepuistrou- 
ver d’aMuinef tes; je crojais liien pourtantavoir 
mis(quej’iHaisayantmis) une petitebottepleine 
d elles aupres du cliandelier. /1 moins ^u’on 
ne les ait emportĉes (a emportĉes) hors d’iei, 
je devrais les rencontrer, si mĉrne on les avait 
changĉes de place (si mĉme on serait avaut 
chungĉ lcur place). Je crains d avancer (d’aller 
en avant), car il y a qnelques vases sur le 
plancher. Eniin, je les ai! Comme elles sont 
mauvaises! elles lancentune ou deuxĉtincelles 
mais ne veulent pas s’allumer. Ah! j'y suis 
(j ai rĉussi); pardonnez-moi d’cxerccr ainsi 
(que j’exerce ainsi) votre patience. 

— Vous ĉtes pardonnĉ, rassurez-vous h ce 
sujet. 

— Voici le salon avec quatre fenĉtres re- 
gardant Ja rue. A cOtĉ, nous avons la... 

— Uien, hien;ĵe vois, dit rhomme ĉtraiiffc: 

n’epuiscz pas votre ĉloqucnce inutilemenl. Je I 

regretle beaucoup, maisvotrelogementne nous \ 

eonvient pas, car je couslale que, en dehors f 

du salon, aucune chamhre n’est du cdtd (sur >> 

le cŬtĉ) de la rue, et nous voudrions que v 

toutes fussent de ec cĉtĉ (sur ce c6tĉ), pour 
pouvoir les mieux aercr et jouir du spectacle 
de la rue. Jo regrette de vous avoir dĉrangĉ 
(gĉnĉ) vainemenl. 5 

i 













Havu la bonecon <1 iri (09) ;tl ini kionia (70) 
JtOro nun nslas : mi devis ukveLuri Versaillr- oii 


|n i r la vagonaro formnla jc (43) Ia duono (71) 
dr lo 3*(lu>ru), kaj kmieblc rslas jam almrnatt 
la kvarnno dr la kvara (7'2), 

— Nun estas /yr\/e 35 minuloj de la 
kvara (73), sni per velurilu vi bezcuias nnr dek 
miuutojn por atingi Ja stacidomon, kaj \i 
povus anknraii forvoturi per la vagonaro de la 
kvara (horo). 

— Mi itzos velurilon, rar hodiau la nem 


estas ne solr Irr varma, sed varmega; nigraj 
nuboj arnasigas (07) iom post iom super la 
moutetd « Monlnmrlre Se ht. vento rir dispr- 
los p'i7) iliu, ui havos fulmoLondrou />// nnilpli 
forlrgan, poH mm kvarono da luno (71). 
Kslos (74 dn pli prudolite (62), (7.'i) mi ue 


piediros al la slaridomo : mi ue anias ricrvi 
pluvegon stfr la dorsoh (17)* 


— i\V7t mi ankau* Alipnrle oni drvas nkrrpli 
la veLeron tfStt, kia (70) (aŭ kicd) gi siu prr- 
zenlns (77) (aŭ preztmliĝas); sed ini kredas, ke 


vi eraras : la fnluiotondro ue minacas al Hf/ 


tainrn, ĉar mi devas eliri. 


(00) ikigo 90, 3 r> Le prii\cq)v dont nou& venons de 
nom oecuper. — (70) Pago 24, l'our questionnvr 
sur le numero d ordre. (7 j) Pago 24, Les fuo - 
tinnnaires. — (72) Ikigo 24, Au rebours dc ce qui 
se passe (haut de la page). — [13) Volr ŭ la page 13, 




















Avez la hont* 1 '* <lc ine dire iinelli' lieurc il est h 

J 1 

]Mv-(‘iil. : jc devais parlir |>mir Vcrsaillos par 
le Irain r|ui parl 4 2 h. 1/2. eL il <loil Ĝtre dĉja 
3 h. I /i au moins. 

— Mainteuont il est jusl** 3 h. 33 minutes. 
Mnig avec unr voiture vous n’avez bcsoin i]ue 
ile 10inirml.es pour aMcimliv la gare, et vous 
poiirriez enoore parlir par le train de 4 heures. 

— Je prendmi une voiture, car aujourd'hui 
l air est uon seulemunt i.rĉs ehniul, mais l)n\- 
lant; pett a peu des iiUages noirs s’amoneellent 
siir la eolline de « MontmUrtrc ». Si le vcnt ne 
les disperttfe pas (dispersera pas), nons aurons 
nn ovagi* /ihtx nit jviotns violent dans un qu;u't 
triiiMire fejirĉs). II sera donc plns rnisonnable 
t/tte je h’aUle-paS-4-pieds (si je n’irai-pns-;i- 
pieds) a la station : je n’aime pas ii recevoir 
une avcrse sur le dos. . 

— Aimoi w>n plus. D'ailleurs , on doit pren- 
dre (aceueillir) le lomp® comme il se piv-mnle 
(tel qu’il se prĜsente); mais jc crois que vous 
vous Lrompez (v6uS errez), 1'orage ne nousme- 
nace pas\ Cdpemlanl comine je dois sortir, 


t; ii|r .Iu li-aurais, la nute sur la iii.im. iv ile compter 
l’heure en Esperanto. (74) Paĝo 32, II sujet 
appuivnl. — (7m PaĝO 87, IM note. — (76) Puĝo 
76, Tei (/)«,'. — (77) Paĝo 48, 2 a Si i Esptranio. 
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rni ntendos iom; dumo mi linos mian leteron 
singarde mi kunprenos pluvombrelon por 
la okazo, se la fulmolurnlnj falos sur nin (17). 
Ironte (29) gis la juĝejo, kie mi devas parto- 
preni en la kunsiilu ' sionla lio post la tagmezo, 
mi ne volas riski, lce la plnvo malsekigu (78) 
min ĝis lu ostoj, kiol tio jam okazis a) mi la 
laslan semajnon. Mi eslis akompanata de(79) 
du amikoj, ear ni triope (80) estis irintaj (Ii5) 
ti c frue esplon la arbaron de w 1?ojituijie— 
bleau ». iVi estis foririntaj (65) de la domo je 
la 5» horo matene kaj, ee nia reveno, tre mal- 
frue en !a nokto, !a fulmotondro atakis nin 
stir la plaoo tle « ta Bastilte ». ]S'i ne sciis 
kien (17) rifnĝi; nenie ia (81) kafejo maller- 
mita, kaj la akvo faladis sur nin rivere. Ni 
revenis hejraem (17) malsekaj kiel anasoj. 

— Kaj por kion fari vi iras en la juĝejon? 

— Por decidi pn. la sorto de vagisto, elpelilo 

belga, kulpigita, ke K morligis (68) la ... 

de mizerulino, kies tiu 6i ido estis la sola ĝojo. 


Tiu sovaĝn besto konfesas ja, oqi diras, kc li 
faris sian krimon por !a plezuro vidi homan 
sangon fluantan (58). 

i 

(78) Paĝo 90, Remartjue. — (79) Pngo S8, 2« ta 
voŭe passive, les deux ulinĉas. — (8(lj Paĝo 25, JU>s 






















j’atlcndrai un pen; pcndanl ce icmpsda je 
lijiirai nia Jellre, el par pnnlmce je prendrai 
avee moi uo paraplule pour le cas 1’orage 
lomberait sur nous. Devant aller jusguau 
Palais de Justice, oŭ je dois prendre part ŭ une 
session quon y aura aprts-midi, je ne ycux 
pas risquer que la pluie me irempe jus(iu'aux 
os, comme cela m est arnvĉ la semaine der- 
uiferCp rĉtais aĉcompagnĜ de deux amis, car 
uousĉtions alles a trois, de trŭs bonne heure, 
exj)lurer la forĉt de FontainobJeau. Nous ĉtions 
parlis <le la maison a lieures du matin^ (?L 
[c'cst] ŭ nolre retour, trfes lard dans la nuit, 
[que] lorage nous prit sur la place de !a Elas- 
tille. Nous ne savions oii nous rĉfugiei"; nulle 
part aucun cafe d ouvert, et Feau tombait a 
seaux (en riviere) sur nous. iNoiis revtnrnes 
chez nous ;au ibver domestique) mouilles 
comme des canards. 

— Ht ])ourquoi faire allez-vous au tribunal? 

— Pour dĉcider du (sur le) sort d'un vaga- 
bond, nn expulsĉ belge, accusb d*avoir tud 
diubl a tu6) Fenfant d 1 une misĉreuse, dont ce 
petit ĉtait la seule joie. 

De faii, cette bfite sauvage avoue, paralt-il, 
avoir commis son crime pour le plaisir de voir 
couler du sang hurnain. 


collectifs . — (81) l’a^o 109, Negation, paragraphe* 








Ĉe tiuj mtioj mi rlemJis la mundh al mia 
milantu, kin ĝ\u ^remis, kaj ni lurirk laii 
dilVrtvnra direkto*. 


*NOuA n’avona pas cru nScessaire de renvoynr a1ax 
regles tout a fail rlementairrs relativrs aiix rim[ 
(iuales non verbales (o, /, u) t et aux duu/.r 

< ;u arlrristiijiirs verhales (as, ts, os, ws, u, i, an^ 
firt, ant, ai, ii, ot), Afin de ne pas mulliplier inii- 
lilemeiit les rcnvois, nous ikavons pas davanUige 
skuiale lee r.as tl' m p j>I iciLliou des piV'(ixes et des 
suHixes. Mais retinliant devra faire bien aUcntiim 
aox mots lyjjes ijui. Irs nmfennent, et se irpui Irr, 
si besoin est, k Gntmmaire et Etven it rs dr l<t 
internŭtiomile Esprmnto oŭ leur viileur vt leur fonc* 
tionnetnent sonl exposes avec lous ks deLails desi 
rables, dn la page ‘M k la pnge :iS, aussi bien ijij< 
dans less dernieres pa^ns, i propos drs rxereices qui 
leui soiftt specialement consacrĉs par eel ouvrage. 





























Sur ces mots je tenilis la niain & tnon visi- 
teur, qui ia pressa, et nous parttmeĉ rlans dcs 
direĉUona d20Wrentes (sclon, suivant une direc- 
Lion di(rĉrente). 


Maniere de compter I heure en Esperanto. 


(ĵuolle heure est-il ? Kioma horo estŭs? H est 
3 heurcs mainLeimat. A u u estas la triŭ horo (la 3 me 
hcure). — II csL 3 heiires 5. Estas koin nriinttoj de 
/r t /.r frfi ou 5 7ninutoj po : &t lŭ trfti. — 11 esl 3 heiires 
i/4. Eŝias lo itrono tle ta kvara * — II est 3 heures 
25 * Estas dudelukvin minutoj de la kvara oii 2S 
minuioj post la tria ♦ — 11 est 3 heures t/2. Estns 
duono dcla kmra. — 11 est 4 heures moirts fe. fistas 
/r/r/f A /.riji mftittfajf r/e /« ftmra oil #3 fhtftttte/ pOit 
ta tria. II est 4 lieures moins ie quart Estus iri 
kvaronoj dc la kvura . II est 4 hcures moins dix. 
Estas kvindek mimdoj de fa kvara ou 50 minutoj 
posl la tria* — M cst 4 lieures. Estas la kvara, 

Avec la prcmiore fagon de compler, ou considfere 
tmijours riicuro cnimnencee (la 4 me ici) et Yon dit : 
10 mioiites, un ijuartj 5 minutes, une deniie, ini- 
nutes, trois quarts, 50 minutes de la qualricrne 
heure (qui commence dcs quc la Lroisiemc a somrc) 
el l'on liniten dismil h Si^ures, c^cst-i-diie 4 heurcs 
achevĉes, la quatrienic hcurc achevce* 
























Motivoj kaj Uzado 

de la Teksto sinteza. 


!a perscmoj, kiuj «.■ havas la kutinion uza.li 
tia.jp tejcstojn en sia lernado de fremdaj lingvoj, 
ni kredas, ke ni fnros ion ntilan, donante la s<-k- 
vanlajn klarigojn : 

Certo, kaj tion ĉt ni scias pli bone ol kiu 
ajn, tiu teksto estas stranga kaj posedas ne- 
nian inlereHm lileniturnn. (iin Irailuko franrn 
Inlr nc jiri'/rnlas jmidelon de slilo; ĉar 
nn ni volis, ke ĝi eslu la liilela sjiegulo de 
l'esprimoj kaj eĉ, kiom eble, dn laninĝo frnza 
prezenlitaj de la lekslo Espcnmla. Ni do ne 
miras, se ĝi sprprizaa tiun, kiu serĉas en ĝi 
aferon alian ol (eslas) Uo, kion ni volis enmeli 
en ĝin : hclpon por la memom en la akirn de 
la lingvo. Ni ij r in vcrkis pro la peto de kelkaj 
adeptoj kaj ankaŭ, ni lion konfesas Milonlr, 
ĉar ni dc longe infrneis doni al ia komrn 
cantoj, kaj eĉ al ĉiuj, rimedon facilan por 
lerni knne la regulojn, la sliton kaj Ire gmudan 
nomliron da vortoj de la lingvo Espcranlo. 

S i d la sprrl" p ri j \ l- , l>r por alingi Ii;in nvul- 
laton en Ciu fremda lingvo — kaj pi'ecipe por 

















Motifs et Ernploi 

du Texte synthetique. 


Pour ](is personneB cjui ne ŝont pas habifuT-es 
,’i IVmploi dc ces sorlcs de tfxles, dans l'etmle 
des langues ĉtrangĉres, nous croyons utile de 
douner les explications qui suivent : 


Assurĉmeut, el, nous le snvons mieux que 


personne, cetexte esUstrange etneprĉsenteau- 
cun interĉllilleraire. Sa traduction francaise est 
trfes loin d’offrir un tnodfele destyle; car, avant 
tout, nous avons voulu qu'elle jfflt le miroir 
lidi.de des expressions, et mt;me, autant que 
possible, du tour de phrase pr&entĜS par le 
tcste lisperanto. iSoiis ne sommes donc |»as 
ĉtonnĉ qu'il surjircnne celui qui y cherche 


autre cliose que re que nous avons voulu y 
mettre : une aide ppur la mĜmoire dans l’ac- 
ijuisition de la langue. Pvous l'avons compOSĜ& 
tu priĉre d un certain nombre d’adejdes, et 
aussi, nous 1'avouous volontiers, parce que 
iious avions dcpuis longtemjis 1’intenlion de 
donner aux commengants, et mftme & tous, un 
moyen facile d r apprendre simultanement lcs 
rfegles, le style et un Lres grand nombre de mots 
de la langue Esperanlo. Or, l'cxpĉrience a 
prouvĉ que, jiour atteindrc un Ud rĉsultat en 
toute langue Ĝlrangfcre, — et surtout pour le 























konŝervi ĝin, — nonio PKtas pli bonn ot sinlran 
Ii‘ks[o polcnce enrailikila en la spirilo. 1‘re- 
/.entnnte eiujn forraojn de ln lingvo, neizolilnjn 
kiel en la graraatiko kaj la vorlaro, sed kuni- 
fĵilajn kaj |i»itajn inter si, kiel ili estas en ln 
iVu/.eotogio 'lu ilm nii jiarola, ĝi liveras kvazaŭ 
rnrinilon, en kiu la ideoj aŭ la esjinmoi prenas 


ualure la lizionmpion konim inan al la lingvo. 
Aliparte ĉiu seias, ke la vorloj de lingvo eslas 
nuille jdi fae.ile rneiuorelilaj, kiani ili prozen- 
tiĝas en frazoj kun la ligo Jogika de I'ideoj, ol 
kiarn oni jietias ilin lenti parkcre unu jiosl 
alia. Ne estns neeeso por tio, ke ln teksto, eii 
kiu oni Irovas ilin, estu tre inleresa; sulieas 
ke gi ligu ilin uim kun alia per la fadeim 
ineiu de l iakoiilu. kun pli da iempo ni estus 
f i>h' povintaj verki ion pli lileraluran kaj pli 
inallongan; sisi ni jneferis doni tuj helpon 
neperfektnu, ol ateinligi snilime. r.eleie, knns- 
kiliinlc, ke ĉiuj teksloj similaj, en la meto- 
diij Holiertson kaj nliaj, ne jirezeiilns j>11 gran- 
dan intereson ol ki nia, ni tre inklinas pensi, 
ke ĝcnala jmt eio, kion oni volas kaj tlc*v;i- 
enigi cn la.tekston, snli Idnuo kiel eble plej 
mallonga, oni ne jioviip alingi ali p i an iere la 
eelon speciale propmiilan. I. isirangecoestasen 



























fonperver, — rion n’r?l meilli‘iir qu’nn trxto 
>vnttiolique snlidomint enrariur dans l osjnil. 
lin prĉscntnnt toules les formes tle la languc, 
non pas isolĉcs eommc dans la praiiimaire ou 
lo diclionnairc, mais unies el reliecs cnlrr olles, 
cinnmc olles le sont tlans la plirasĉologic <5crite 
ou verbnlc, ii fournil une sorle dc moulc dans 


leijuel les ideos ot les osprossions [irormonl 
dVltes-mĉmes la pl:ysionomie confortne a la 
langue. 3>’:iuI i e parl , tout le mondc snil que les 
mols d imc languc sonl bcaucoup plus laciles 
a fetenir, ijuand i!s se prĉsentent dans dos 
phrases, avec lc lien logique des idĉes, que 
lorsqu’Qn doit les apprcndre par cceur l’un 
apres rautro. I‘uint n’cst besoin pour eoia que 


le le.\|c »>ii un |c> iitnivc H>il d iin inleivl |nii~- 

sant; il suim i]ii'il les raltaclic l'iui <k 1’aulre 
par le fil mĉnie du reeit. Avec |>Ius tlc (emps 
mms aurious [iii, pevt-etre, oomposcr (|ueiipie 
choso do |ilu- litlĉraire el «le plus court; mais 
nous avuns prolcn- donner de suiie une aidc 
impariaite que de faire attcmlre indĉfiniment. 
|j’ailleurs, cn constatant que tous lcs tcxtcs 


analognes, donnĉs dans lcsmĉtliodcsRobertson 
c| autres, ne sontpas plns richesen intorĉl que 
le n6trc, nous somiuos irĉs poi tc a croire que, 
gonĉ par loul oe qu'il laut faire enlrer dans le 
texte, sous une forme aussi courte que possible, 
on ne peut alteindre autrement le but spĉcial 
qu'on se propose. L’etrangele y est mĉrne le 
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£i l a plcj ofte intenca, ĉar ĝt permesas cnUa- 
drigi en ĝi» nutlLon da vortoj, kiuj, sen tio, 
ne povus trovi Iokon en ĝi. Cetero, por la in- 
fanoj, kiujn ni celas trans la maturaĝuloj, kaj 
ee por tiuj ĉi lastaj, la strangecn lielpas al la 
vnemoro multe pli bone, ol farus tcksto trc 
racia kaj riĉa je belaj pensoj. 

* 

Uzado de la teksto. — Jen eslas, laŭ nia 
opinio, kiel oni elĉerpos el ia Irkslu la plej 
bonan rezultaton : 

1" Paralek* kun la trndnkado de Ekzercaro , 
[U'i kiu ni parttlas m la komenco de l’gr:mia- 
liko por Francoj, Ia lernanto faros la tradukon 
do i Teksto Sinle/.a. Oni povas komenci ĝin luj 
kiaiu oni konas I;i siguifon de 1’ 17 finiĝoj gra- 
lnatikaj ( o, «, e, /, «, as, is, os, us, u, i, mit , 
iut, ont , al, it, ot). Oni ee povtis komenci ĝin 
anlaŭi’,se oui pensus, ki- la tradnkadodc rieksto 
estos precizc la jilej bona ritnedo por akiri 
liekonfuzclile kaj menuiri lidele tiun signifou : 

ĉiuj spiritoj kaj cerboj ne funkciadas tule 

* 

ĝuste laŭ sama maniero. Sed tiam oni devus 
tre atente noli la signifon de ĉiu el la diritaj 
finiĝoj, kio eslos fueila per la hclpo de 1' franea 
traduko apude metita. 
























nlus souvent infentionnelle, car elle permet 
»1'v rin nilrŭr t|uanlilĉ de mots fpii, sans ccla, 
n’v pnutTaieiil trouver place. D ailleurs, pour 
]r' enfants, que nous visons nu delŭ des gran- 
des personnes, et pom ces dcrniferes mĉjues, 
rĉtrangetĜ aide bien mieux la mĉmoire que ne 
tc fernil un tcste trfes rationncl ct riche cn 
bcllcs pensĉcs. 


* * 


Eraploi du texte. — Voici, sclon nous, 
comnirnt on relircra de ce le.vlc le meillcur 


resim® 


4° Para1161ement k la traduction de VEkzer- 
coro, dont nous parlons au coiumencemenl 
de la gramraaire ponr les Prangais, letu- 
diaiit IVto cclleduTcxle Svnlliĉlkjne. On peut 
la commencer aussilot qu’on sait la valeur des 
17 tcrminaisons grammalieales (o, a, e, j, n, 
as , is, o s, hs, u, i, ant, int, ont, at, it, ot). On 
puurrait vnŭme la commcncer avant, sans 
aiu-uiic prĉparatioii antĉrieure, si l’on pcnsait 
(iiii' la iroduclion du texte fŭt prĉcisĉmml lc 
mcilleur movcn d'acquĉrir sans confusion 
possible ctde retenir fidĉlriucnt cette valeur : 
Lous lcs csprits el. lous les cerveaux nc fonc- 
tiomii ntpasexaclementde mĉme. Mais alors, il 

faii.lmii iioliM-lri‘salli']ilivrmnit !a \ .ilmnlrclio 

cunc des susditcs terminaisons,ce qŭi serafacile 
a 1’aidc dc la traduction frangaise juxtoposĉe. 
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2« Oni komnncos por la lo<?o do 1’luta teksto 
ou la Imtluko fraiK , a. I tanianiiTi' uiii konsia*- 
vus ĝcnoralan idcon ile 1'rakonlo kaj oni uvilog 
la surprizoĵn, kiuj alic povus ĝeni aŭ malrapi- 


dipi la niarŝon. 


3* Postc, he)pante al si ĉiam malpli kaj 
tnalpli per la traduko franca, oui penos doui 
al ĉia frazo kaj al ĉia vorto de I lckslo Kspc- 
lanla, cn la unua paraj?rafo, la signifon de 

I frazoj kaj delVortoj rcspondantaĵ enla teksto 
franca. 


4 e Oni tici agos por oia paragrafo aparla, 
nolantc liojio la Iradulvon Ĵrauoan lult‘ prooi- 
zan. on krampoj, dc liu aŭ alia osprimo ICspo- 
ranla, kaj Icgantc cn la Ctnitmenlairc la 
regultijn an rimarkojn montrilajn sur la 
malsupro de ĉia paĝo. 

5 L K i a rn nn i i 1 s l< >.s k 1 1 1 ta Ma 1 1 ac 1 u ki , sen la 
plej hialgramla sŭficeliĝo ktjj nc rtfjanf/tnh' 
la franmn parlon, In tutan tekslon Esperanlaiu 
liam, sed nur 1 tiain, oni koniencos relari 
la tekston Esperantan, paragrafon post para- 
giafu, per la traduko franea, ĝis oni povos 
retrovi Ĉian Irazon kaj vorton, nc iieljjanic al 
si per ]a parto Esparanta. 

6* Ni precipe tvkomcndas eviti la trorapide- 
con, kiel ni jam konsilis 




















2° On commencera pnr lire tout !e texte 
dans la IraduHion iVanrnisr. l)c le. sorle, on 
garderfl une idĉo gonĉralo du r6cit et on ovi- 
tera les surprises qui, nulremeiit, pourraient 
gdner ou ralentir la marche. 

;t'* Knsuile, en saidanl, de moins en moins 
de la traduflion Iranraiso, on sellorcera de 
donner a chaque phrase H a cliatjuc moi du 
texte esperanlo, dans Ie premier paragrapiie, 
la valeur des phrases el des mots correspon- 
danls dans le texte frangais. 


H 


4° On >e coinportera ainsi [n>urchaque para- 
gra)>lie pris a parl, en nolant l»ieu la traduction 
frangaiso Louta fait littorale, entre parenthoses, 
de lelle <m lelle expression esperanto, ct en 
lisant dans le Commenlaire les ree-Ics ou les 

o 

romarijuos imliipioes au Las d<- dmque page. 




0 " Quand on sera capaLle iie traduire, sans 
l'ombrc cTune hesitaiion et sans regarder la 
prtrtie frnneaise, tout le texle esperanlo, — 
alnrs, mais sculement alors, on couimencera ii 
riHahlir le texte espcranlo. paragraplm par 
[laragraplio, sur la traduction frangaise , 
jusiptii oo < 11 Voii puisse relrouver clia<pi<' 
[ihrase H < ha<]ue mot sans recourir i la partie 
esperanto. 

d Nous recomioaniions surtout dViviter !a 
priScipitation, comme nous 1’avons conseiliii 











«mi In arlikolo AV sciu Ire /«,»»> Fsprranton [\ i. 
Ni incnHH-ii l»ont*, kc en la iernario ilr kia nin 
ofcro, iradi kviete estas ja la plej eerla ma- 
niero iradi rapide. 


7* Kiam, pertiu tradnkadoalterna, la lernanto 
posedos perfe&te sian tekston, li elliros el _i 

Iri' yi"in'kni JH'olili-11 j>'tr la liuyvn >kril>;i!n ;m 
ji;mil;il;i. -t li t*in jiroklikos jh.t la lirljtn . I <- | :i 
ok dialogoj kaj de la ok ckziTC. >j, kiujn ni ver- 
kis specialo [»or la Tekslo Sinle/a kaj kiujn li 
irovos en la firio dc niaj Themcs dapplication 
faisant suite a firavvnaire et Everckes de In 
langue intemationale Esperanto. Ni cerligas lin, 
ke I i akiros per lii> mirindan facilccon porla 
ĉiutaga uzado de la Itngvo. 


8" Ni krcdas, kc niaj profesoroj eltirus grart- 
tlan utilon el la lckslo sinleza, sc ili ĝin iizns 
en siaj kursoj. Po’r lio, sufiĉus, ke ili donunu- 
meron al eiu el siaj lcrnanloj kaj aljuĝu al 
Ĉiu parton dc la lalioro en la maniero sek- 
vanla : La lernnntoj liavus anlaŭ la okuloj 
la diritan lekslon, kaj eiuj lx>nc mciuorns 


la nuimTOii kiun ili rccevis. Tiam la prolrsoro 


(1) En la muiieio fcbruara de VEspĉranti-u-, jaro 
11)00, paĝo 15. 





















ilrja dons rm licle Saclums trrs bien l Es~ 
peranto (fj. Ilappelons-nous bien < j 11 r- , dans 
letude de <|iioi ijue ce soit, aller avec 
cnlme cst. encore la plus sŭre i'ai;on d aller 
vite. 

7° 0uand, par eette traduction alternntivc, 
]V*tudianL, possedera son te\le ŭ la pcrfection, 
il 011 relirera un tres grand profit pour la 
langue eerite ou parlĉe, s'i! Io mel en pralique 
ii l uifle des huit dialogues et des huit exercices 
que nous avons spĉcialement composĉs pour le 
Texte Syut)u*lique el qu’il troiivera ii Ja tin <lc 
utis Tliĉmcs tTnppiimtion faisant suitc ŭ (iram- 
uudre et Exercices dc la langue internationale 
Esperanlo. INous 1’assurons qu‘il v acquerra 
une faeilite etonnante pour Temploi joumalicr 
tle la langue. 

Si’ Kous croyons qu’en cmployant l<* texte 
synthĉlit|ue <lans leurs cours, nos professeurs 
en retireraient aussi une grande ulilile. Pour 
eela, il suflirait. qn’ils donnassenl ii chaeun <l<t 
leurs eleves un numero, et attribuassent a 
chaeun nne partie du travail <le la faeon 
suivante : Lcs <'*li ves auraient sous les yeux lc 
lext<* synltiet.ii|iie, etious se rajipelleraient bicn 
le mmiero <ju'ils ont reeu. Alors le professeur 

(i Daos le numero <le feviier do VEspĉranliste 
de 1900, page lii. 










— 19 — 

dirns, mi supozas, a! ln n° 3, lote montrila, 
ke li tradukii ]»ai (nn ile la unua pai agrafo; la 
sekvon tradukus la n" 1!, k. t. p. Li dirus Ia 
unuan demandon ai iu n° 25, ni supozas; la 
duan al la n° 9, k. t. p., lau lu montro de 
1 sorto. Li prenus liom da immeroj, kiom li 
kalkulus dn lernantoj, por ke ein cstu vokila. 
Kaj kiam la nutneroj esl.us einj elirinfaj, liam 
li miksns ilin denove kaj rekoinencus Ia vo- 
kadon. Sed, por ke la atento de la lernantoj 
estu maldormanta, ni trn konsilas diri la nu- 
meron nur posl la demando ( I). 


(1) Oni povus ricevi la saman rezullalon, skri- 
kante la nomojn de la lernantoj sur kartetoj, kitijn 
oni lotug; sed ni kredas, ke lu numeroj estas pli 
praklikaj, rarili eslas pli rapide dirilaj kaj pli facilu 
iii iksi-lilaj. Kiam Aia l»Tii;uito scias boue sian 
nuiucron, la sislmno funkcias tiv facile. 




















tMtam 
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ferail. tra< 1 uirc, je suppose, nno partie du ;>rc- 
niier parairraphe par le numero lire au snrl, 
la snitc par le numero II, etc. II poserait la 
premiere ipir-timi au luimero 25, j’imaginc; 
la seconde nu nunitTO 9, etc., selon rindica- 
lion du sorl. II prendrait autant dc numĉros 
qu’ii compterait d’ĉlĉves, afin que chacun 
d’eux soit appelĉ, et (juand lous les mmuVros 
seraienl sorlis, il les mĉlerait. de nouveau ct 
reeommencerail 1’appel. Mais, pour que 1’al- 
tculion dcs ĉlcves soit consUtmment ĉvcillĉc, 
novis conseillons beaucoup de n’ĉnmicer le 
mmiĉro qu’npres avoir posĉ la question (ij. 


l; Oa pourraii obtenir le mĉtne rĉsultat en ĉcri- 
vaut, les nonis Jes ulevcs sur de pelits cartons qu'on 
Lirerait au sorl; inais notis croyons qne les mimĉros 
sout plus pratiipies, jmrce qu'tls sont plus vile 
ĉnmice.s et plus fucilement mĉlun^eatiles. Um: fois 
que cli;tque elĉve saiL liien son miuiĉro, le systemc 
loiiclioune tres aisement. 
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Notre siecle a eu, dbs son dĉbut, et Iĝguera au 
siede prochain un gout profond pour les reclier- 
clies historiaues. II s T y est livre avec ime ardeur 
une metlmde ei un succ£$ que les ŭges antcrieurs 
n avairnt pas conniis, L\histoire du globe et de ses 
habitants a ete refaite en erttier; la pioche de l'ar- 
chrologue a rendu a la lumiere lesos des guerriers de 
MVcenes et le propre visage de Sesosiris. Les ruines 
exp1iqurcs T les liierogljphes traduits onl permis de 
rertmsuLuer rexistence des illustres morts, parfois 
de penelrer jusque dans leur iine. 

Avec ime passion plus tntense encore, parce qu T e!ie 
4tait rafilĉe de tendresse, notre siecie s'csi applErjue 
a faire revivre les grands 4crivains de touies les lit- 
iĉratures, dĉpositaires du gĉnie des natious, inicr- 
pretes de la pens£e des peuples. 11 n*a pas manq ue 
en France d'ĉrudits pour s'ŭccujjer dc ceitc ticlic; 
oh !i ]iubli4 ies ceuvres el debrtiuille la biograpliie 
dc ces homines fameux <jue nous chĉrissons comme 
des aiicfitres et qui ont conlrihufi, pius mfimc quc les 
princcs et lcs capitaines, ii la formation de ia France 
moderne, pour ne pas dire *du mondc moderne. 
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Car c>st lh une de nos gloires, roenvre de !a 
France a M acconiplie moins parles armes que par 
la pensĉe, et Faction de notre pays sur le monde a 
toujours et£ independaate de ses triomphes mili- 
taires : on Fa vue prĉpondirante aux heuresles plus 
douloureuses de rhistoire nationale, Cest pourquoi 
tes matlres esprits de notre littirature int^ressent 
non seulementleursdescendants directs, inaisencore 
une nombreuse posterite europeemie eparse au dela 
des frontieres, 

Beaucoup d^ouvrages, dont toutes ces raisons jus- 
tifient du reste ia publication, ontdonc el6 consacrĉs 
aux grands ĉcrivains frangais* Et cependant ces 
gintes puissants et charmants ont-ils dans le 
monde la place qui leur est due? Nulleinent, et 
pas mtlrne en I ? rance. 

Nous sorames habitu^s inaintenant k ce que toute 
ehose soit aisee; on a clariGe les grammaires el les 
scietices comme on a simplifie les vojages ; riropos- 
sible d'hier est devemi rusuel d f aujourd T hui. GVst 
pourquoi, souvent, les anciens traitĉs de iitt^rature 
nous rebutent et les editions cornpletes ne nous 
attirent point : ils conviennent pour les heures 
d^Mide qui sont rares en deliors des occupaiions 
obligatoireSj mais non pour les lieures de repos qui 
sont plus frĉquentes. Aussi, les ceuvres des grands 
hommes coniplfetes et intactes, irnmobiles comme 
des portraitB de famille, vonerees, mais rarement 
contempMes, restent daus leur bel alignement sur les 
hauts rayons des biblioth6ques, 

On les aime et on les nĉglige. Cesgrands hommei 
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semblenttrop lointains, trop difTĉrents, trop savants, 
trop inaccessible*. L'idee de l'4dition en beaucoup 
de volumes, des notes qui detourneront le regard, 
Tappareil scienlifique qui les entoure, peut-ĉtre le 
vague souvenir du college, de l’4tude classique, du 
devoir juvĉnile, oppriment 1'esprit; et 1’heure qui 
s ouvrait vide s’est deja enfuie; et !'on s’habitue ainsi 
i laisser a part nos vieux auteurs, majestes muettes, 
sans rechercher leur conversation familifere. 

fohjet de la prĉsente collectiou est de ramener 
pres du foyer ces grands hommes loges dans des 
temples qu’on ne visite pas assez, et de retahlir 
entre les descendants et les ancĉtres 1’union d'id^es 
et de propos qui, seule, peut assurer, malgre les 
changcmenls que le temps impose, 1’intigre conser- 
vation du g6nie national. On trouvera dans les vo- 
lumes en cours de publication des renseignements 
pr^cis sur la vie, 1'ceuvre et 1’influence de chacun 
des ^crivains qui ont marquĉ dans la litterature 
universelle ou qui reprĉsentent un cote original de 
1’esprit fran?ais. Les livres sont courts, le prix en 
est faible; ils sont ainsi a la portee de tous. Its sont 
conformes, pour le format, le papieret 1’impression, 
au specimen que le lecteur a sous les yeux. Ils don- 
nent, sur les points douteux, le dernier 6tat de la 
science, et par la. ils peuvent ĉtre utiles m4me aux 
specialistes. Enfin une reproduction exacte d’un 
porlrait authentique permet aux lecteurs de faire, en 
quelque maniere, la connaissance physique de nos 
grands ĉcrivains. 

Eu somme, rappeler leur rdle, aujourd'hui mieux 






connn grice aux recherches Je i*ĉrudition r fortifier 
1« ur artinn sur le temps prcsent, resserrer tes Hens 
<■' ranimer la tendresse qui nous unbsent a notre 
passe liadraire; par la contemplation de ce passe, 
d'or.m::* foi dans lavcnir el faire tairc, s'il esi jios- 
Ics dcdenfeg voix desdĉcouragĉs : telest notrc 
ohjet principal Nmis croyons aussi que ceLLecollec- 
tion aura plusieurs autres avantages. II est hon tpic 
r.hafjue generation etaldisse le hilan des ricbesses 
ipfelle a Irouvĉes daus I heritage des ancAtres r elle 
appj l cnd ainsiŭcn faire nicilleur usage; de plu.s, elle 
se rĉsume, se devoile, se fatt comialtre elle-mĉme 
par ses jugemenU, Utile pour la reconstUulion du 
passe, celte collection le sera donc peut-tire encore 
pour la conuaissauce du pr^sent. 


J* J, JUSĜKK4NJ1 
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